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GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND FORBUD.
PROHIBITION SIGNS. DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E FORBUDSSIGNALER.
DIVIETO. SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET OG FORBUDT.
D’INTERDICTION. SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIONY Cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
PROHIBICION. A ZAKAZUM.
D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
VERBOTSZEICHEN. PRIKAZOM A ZAKAZOM.
RU NEFEHOA CUMBOJSIOB BE3OMACHOCTH, sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
OBSI3AHHOCTW U 3AMPETA. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
PROIBIDO. ZABRANA.
GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHS KAI LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMYJY
AMNATOPEYZHE. ZENKLY PAAISKINIMAS.
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
EN VERBOD. Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
H A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUML.
JELZESEINEK FELIRATAL BG NEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A 3AOBIMKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH NAKAZU | ZAKAZU.

(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - () PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (E) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (D) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMNACHOCTb MNOPAXEHWA
ANEKTPUYECKUM TOKOM - (P) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOZ HAEKTPOINAHZIAZ - (NL) GEVAAR
ELEKTROSHOCK - (H) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (D!(i) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (N) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SF) SAHKOISKUN VAARA - (CZ)
NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM -
(SI) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR/SCG) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (EE) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT TOKOB YOAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.

(GB) DANGER OF WELDING FUMES - (I) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (F) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (E)
PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (D) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU)
OMNACHOCTb AbIMOB CBAPKM - (P) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (GR) KINAYNOZX KAINNQN ZYTKOAAHZHZ -
(NL) GEVAAR LASROOK - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE
DE SUDURA - (S) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DK) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (N) FARE FOR SVEISERGYK
- (SF) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECiI SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO
ZVARANIA - (SI) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR/SCG) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO
DUMU PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT
OT NYLWWEKA MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.

(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION
- (D) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOZ EKPH=HS -
(NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR EXPLOSION
- (DK) SPRAENGFARE - (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SI) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/SCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT EKCIJIO3WSi - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D)
DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLMTHYIO OOEXAY - (P)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (GR) YIIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA -
(NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZG - (RO) FOLOSIREA
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL
AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (Sl) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV)
PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0BINKUTENIHO HOCEHE HA MPEAMNA3HO OBfEKIO - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

(GB) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (F) PORT
DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (D) DAS
TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATH 3ALUUTHBLIE MEPYATKU -
(P) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (GR) YNOXPEQZH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA
- (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (H) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO
- (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR
- (DK) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SF)
SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (Sl) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR/SCG) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (EE) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AOBI/MKUTENHO HOCEHE HA
NPEOQNA3HN PbKABULIN - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH.
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(GB) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (I) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE
DA SALDATURA - (F) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (E) PELIGRO RADIACIONES
ULTRAVIOLETAS - (D) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb
YNLTPA®UONETOBOIO U3NYYEHUS CBAPKU - (P) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA

(GR) KINAYNOZ YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMNO ZYIFKOAAHZH - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN
VAN HET LASSEN - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE -
(RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (S) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN
SVETSNING - (DK) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (N) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING
UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SF) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CZ)
NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI | - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA
Z0 ZVARANIA - (Sl) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (HR/SCG) OPASNOST
OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU
PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT YNTPABUOINETOBO OBMTHbYBAHE MPU 3ABAPSIBAHE - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA.

(GB) DANGER OF FIRE - (l) PERICOLO INCENDIO - (F) RISQUE D’INCENDIE - (E) PELIGRO DE INCENDIO - (D)
BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (P) PERIGO DE INCENDIO - (GR) KINAYNOZ MYPKAFIAZ - (NL)
GEVAAR VOOR BRAND - (H) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (S) BRANDRISK - (DK) BRANDFARE -
(N) BRANNFARE - (SF) TULIPALON VAARA - (CZ) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU

- (SI) NEVARNOST POZARA - (HR/SCG) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (EE) TULEOHT - (LV)
UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.
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(GB) DANGER OF BURNS - (I) PERICOLO DI USTIONI - (F) RISQUE DE BROLURES - (E) PELIGRO DE QUEMADURAS

- (D) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb OXOFOB - (P) PERIGO DE QUEIMADURAS - (GR) KINAYNOX
EFKAYMATON - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (H) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI

- (S) RISK FOR BRANNSKADA - (DK) FARE FOR FORBRANDINGER - (N) FARE FOR FORBRENNINGER - (SF)
PALOVAMMOJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SI) NEVARNOST
OPEKLIN - (HR/SCG) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (EE) POLETUSHAAVADE SAAMISE
OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT U3FAPSIHUS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
OPARZEN.
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(GB) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (I) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (F) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (E) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (D) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN
- (RU) OMACHOCTb HE WOHU3WPYIOLWLEA PAOVALIUU - (P) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (GR)
KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (H) NEM INOGEN
SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (S) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DK) FARE
FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (N) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SF) IONISOIMATTOMAN SATEILYN
VAARA - (CZ) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SI)
NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR/SCG) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (EE) MITTEIONISEERITUDKIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA 1ZSTAROJUMA
BISTAMIBA - (BG) OMACTHOCT OT HE WOHU3WPAHO OBMbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM
NIEJONIZUJACYM.

(GB) GENERAL HAZARD - (l) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUIASl OMACHOCTb - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN
FARE - (N) GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPEGENSTVO - (Sl) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OGLLMW ONACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.
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(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSAI3AHHOCTb HOCWUTb 3ALLUMTHBLIE OYKU - (P) OBRIGAGCAO DE
VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (GR) YNOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT
DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE
PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DK)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN -
(SF) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH_OKULIAROV - (SI) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AOBIDKUTENHO A CE HOCAT NMPEAMA3HU
OUYMIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(GB) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (1) DIVIETO DIACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F)
ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (E) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS
- (D) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET ANA OOCTYMNA NOCTOPOHHUX
1L - (P) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMAFOPEYZH MPO:XBAZHE *E MH
EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (H) FEL NEM
JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE
INTERZIS - (S) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DK) ADGANG FORBUDT FOR
UVEDKOMMENDE - (N) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (SF)
PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CZ) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO
PRISTUPU K OSOB - (SI) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR/SCG) ZABRANA PRISTUPA
NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS [EITI DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL
ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E
AOCTBMbT HA HEYMbTHOMOLLIEHM NIULIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.

(GB) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - () OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (F) PORT
DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (D) DER
GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBAA3AHHOCTb MOMNb30BATbLCSA 3ALLMTHON MACKOW - (P)
OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO - (GR) YNIOXPEQZH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL)
VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (H) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO0 - (RO) FOLOSIREA
MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESMASKE - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SF) SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA

- (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (SI) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI
APSAUGINE KAUKE - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU
- (BG) 3AOBIKUTENHO U3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI
OCHRONNEJ.
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(GB) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES MUST NOT USE THE WELDING MACHINE - (I) VIETATO
L’'USO DELLA SALDATRICE Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (F)
UTILISATION DU POSTE DE SOUDAGE INTERDIT AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES
MEDICAUX - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS
Y ELECTRONICOS VITALES - (D) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER
GERATE IST DER GEBRAUCH DER SCHWEISSMASCHINE UNTERSAGT - (RU) 3AMPELIAETCS UCMONb30BAHUE
CBAPOYHOIO AMMAPATA NIULAM C XW3HEHHOBAXHOWN 3NEKTPUYECKOW N SNIEKTPOHHOW AMMAPATYPbI - (P)
E PROIBIDO O USO DA MAQUINA DE SOLDA POR PORTADORES DE APARELHAGENS ELETRICAS E ELETRONICAS
VITAIS - (GR) AMATOPEYETAI H XPHZH TOY ZYTKOAAHTH ZE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEZ
ZYIKEYEZ ZQTIKHZ ZHMAZIAZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE LASMACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN
VITALE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR - (H) TILOS A HEGESZTOGEP HASZNALATA MINDAZOK
SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE

- (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA DE CATRE PERSOANE PURTATOARE DE APARATURA
ELECTRICA $I ELECTRONICA VITALE - (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA
LIVSUPPEHALLANDE APPARATER ATT ANVANDA SVETSEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR DEM, DER ANVENDER
LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT BENYTTE SVEJSEMASKINEN - (N) FORBUDT A BRUKE
SVEISEBRENNEREN FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER

(SF) HITSAUSKONEEN KAYTTO KIELLETTY HENKILOILLE, JOILLA ON ELIMISTOON ASENNETTU SAHKOINEN
TAI ELEKTRONINEN LAITE - (CZ) ZAKAZ POUZITi SVAROVACIHO PRISTROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA ZVARACIEHO PRISTROJA OSOBAM
POUZIVAJUCIM ELEKTRICKE A ELEKTRONICKE ZIVOTNE DOLEZITE ZARIADENIA - (SI) PREPOVEDANA UPORABA
VARILNE NAPRAVE ZA OSEBE, KI UPORABLJAJO ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE ZIVLJENJSKO POMEMBNE
NAPRAVE - (HR/SCG) ZABRANJENO JE KORISTENJE STROJA ZA VARENJE NOSITELJIMA ELEKTRICNIH |
ELEKTRONSKIH APARATA - (LT) ASMENIMS, SU GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS
PRIETAISAIS, SUVIRINIMO APARATU NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) KEEVITUSAPARAADI KASUTAMINE ON
KEELATUD ISIKUTELE, KES KANNAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRIINSTRUMENTE JA ELUSTAMISSEADMEID - (LV)
ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT METINASANAS
APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E U3MON3BAHETO HA ENEKTPOXEHA OT JIULIA - HOCUTEINU HA ENEKTPUYECKM U
ENEKTPOHHWU MEAULIMHCKWU YCTPOMCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE SPAWARKI OSOBOM STOSUJACYM
URZADZENIA ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE.

(GB) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (I) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (F) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS
DE PROTHESES METALLIQUES - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS
METALICAS - (D) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU)
UCMONb30BAHUE MALUUHBLI 3AMPELWAETCA NOAAM, UMEIOLLUM METANINTMYECKUE NPOTE3bI - (P) PROIBIDO
0 USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (GR) AMATOPEYETAI H XPHEH THE MHXANHZ
ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEZ MNPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN
DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (H) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK
SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE

- (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DK) DET ER FORBUDT
FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (N) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (SF) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CZ)
ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI
PROTEZAMI - (SI) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR/SCG) ZABRANJENA
UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA
DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (EE) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES
KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG)
3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCWUTENW HA METANHWU MPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

(GB) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (I) VIETATO INDOSSARE
OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (F) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS
METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (E) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES,
Y TARJETAS MAGNETICAS - (D) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST
VERBOTEN - (RU) 3AMPELWAETCA HOCUTb METAJIJIMMECKUE I'IPEJ]METbI YACbI UM MATHUTHBIE NNATbIO

- (P) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (GR) AMATOPEYETAI NA
OOPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MAFNHTIKEEZ NAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN
VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (H) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A
CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (S) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH
MAGNETKORT - (DK) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (N) FORBUDT A
HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SF) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA
MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CZ) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU HODINEK A
MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SI)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR/SCG) ZABRANJENO NOSENJE
METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH GIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY
DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (EE) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA
MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS
KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METANHU NPEOMETW, YACOBHWUM U MATHUTHU CXEMM - (PL)
ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH.

® @@@

(GB) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (I) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F)
UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (E) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS

- (D) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMNOJIb30BAHUE 3AMNPELLAETCA
noasaM, HE UMEIOLLIMM PA3PELLEHWUS - (P) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMATOPEY:EH
XPHZHZ ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN
- (H) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE
PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (S) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT
ANVANDA APPARATEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (N) BRUK ER IKKE
TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SF) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CZ)
ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (S1) NEPOOBLASCENIM
OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD
- (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT
HEYMbJIHOMOLLEHM JIULIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM.

-3-




¢

(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it
through authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiatureelettriche edelettroniche.L’utente hal’obbligo dinon smaltire questaapparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut
éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (E) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electrénicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este aparato como desecho urbano
sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen,
daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen
muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBatowmin Ha
pasgenbHbIN COOpP 3MEeKTPUYECKOro M 3MeKTPOHHOro oGopyaoBaHus. lMonb3oBaTenb He UmeeT
npaBa BblGpacbIBaTh AaHHOe 06opyAoOBaHUe B KayecTBe CMeLLaHHOro TBEPAOro GbITOBOro 0TXoAa,
a 06sa3aH obpawjaTbcsl B cneunanvM3MpoBaHHbie LeHTpbl c6opa oTxoaoB. - (P) Simbolo que indica
a reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagado de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (GR) ZUpBoAo 1rou deixvel Tn SiagopoTroinuévn GUAAOYR TwV NAEKTPIKWYV KA
NAEKTPOVIKWYV OUCKEUWYV. O XpNOTNG UTTOXPEOUTAI VO PNV SIOXETEUEI AUTH TN GUOKEUN OOV MIKTO
oTEPEd aoTIKO amrOBANTO, aAAG va atreuBliveTal o€ eykekpipéva kEvTpa ouAloyng. - (NL) Symbool
dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de
depozitare a deseurilor autorizat. - (S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat
fast hushallsavfall, utan maste védnda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DK) Symbol,
der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SF) Symboli, joka
ilmoittaa sdahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kéyttdjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat
toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. -
(SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie
likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit' ho do
autorizovany zberni. - (Sl) Simbol, ki oznacuje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora
obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje
elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad,
ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy
kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (EE) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja
kohustuseks on poodrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui
munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuveé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,
KOWTO O3Ha4aBa pa3genHo cbbupaHe Ha enekTpuyeckaTa M enekTpoHHa anapatypa. MonssaTtenat
ce 3agbinkaBa Aia He U3XBbPINS Tas3u anapaTtypa KaTo cMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeMHepuTe 3a
CMeT, nocTaBeHW OT obWwuMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHe KbM creuvanv3npaHnTe 3a ToBa LieHTpoBe
- (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania
sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika
jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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HAMNPSXKEHUE MEXOY [OEPXATENAMU SNEKTPOOOB
WUNU FOPEJNIKAMMU: paGoTasi C HECKONbKMMMU CBapO4HbIMU
annapataMM Ha OAHOW [JeTanM WM Ha COeAUHEHHbIX
3MeKTPUYECKN [eTansax BO3MOXHA reHepauus onacHoum
CYMMBbI “XONIOCTOro” HanpsiKeHUst MeXxay ABYMs pa3nuiHbIMU
[epXxaTensMu 3MeKTPOAOB WM ropenkamu, A0 3HauyeHus,
Moryliero B ABa pa3a NpeBbICUTL AONYCTUMbIN Npeaen.
KBanuduuupoBaHHOMY cneLmUanmcTy Heo6XoAMMo NoPyUnTL
npuGopHoe u3MepeHWe ANsA BbISBIEHUs] PUCKOB U BbliGopa
noAxoAslMX CPeACTB 3alluTbl COrnacHo pasgeny 7.9.
craHgapta “EN 60974-9: OGopyanoBaHue Ansi AyroBow
cBapku. YacTb 9: YcTaHOBKa M ucnonb3oBaHue”.

ICTATOYHbIV PUCK
NMPUMEHEHUE HE NO HA3HAYEHMUIO: onacHo npuMeHATb
CBapoYHbIii annapat Ans nobbix pa6oT, oTnuyalrwmxcs
OT NpeAycMOTpPeHHbIX (Hanp. Pa3mopaxuBaHue Tpy6
BOJOMNPOBOAHON CETH).

2. BBEAEHUE U OBLLEE ONMUCAHUE
3TOT cBapOYHbIN annapar SBMSETCA UCTOYHUKOM ToKa Ansi AyroBOW
CBapku, BLIMOMHEH creuuansHo Ans ceapkn MMA npw nocTosiHHOM

TOKe

(DC)Cneuundpryeckne  xapakTePUCTUKM  3TOW  CUCTEeMbl

perynupoBatus (MHBEPTEP), Takue, Kak BbicOKasi CKOPOCTb M
TOYHOCTb PerynupoBaHus, obecrneynBaloT CBapOYHOMY annaparty
npekpacHble Ka4eCcTBa CBAapKN CO BCEMU ANeKTpoA4amm C NOKpbITUEM
(pyTWnoBble, KUCMOTHbIE, LLEMOYHbIE).

PerynupoBaHve cuctemon "uHBepTep” Ha BXOAE B JIMHWIO NUTaHUS
(NepBUYHYIO) NPUMBOAMT K PE3KOMY COKpalleHuto obbema, Kak

TpaHcdopmartopa,

Tak W1 BbINPAMIAOWEro  COnpoTUBNEHUS,

no3BOJiAA Cco3paTtb CBapOHHbIVI annapat Oo4eHb HebonbLIoro Beca u
o6‘bema, noaYepkuBas Kayectsa NOABMXHOCTU N NTETKOCTU B paGOTe.

NPUHALNEXHOCTU, NOCTABNAEMbIE MO 3AKA3Y:

HaGop ans ceapku MMA.

Ha6op ans ceapku MMA.

ApanTtop ansi 6annoHa ¢ aproHom.
PenykTop AaBneHvsi C MaHOMETPOM.
[openka ans ceapku TIG.

3. TEXHUYECKUE AAHHbIE
Tabnuuka AaHHbIX
TexHu4eckue AaHHble, xapakTepuaytolme paboTy v Mnonb3oBaHue

annapartom,

npuBedeHbl Ha  creuuanbHoW — Tabmuuke,  UX

pasbAcHeHWe OaeTcs HUXe:

1-
2-

3-

4-
5.
6-

7-

9-

Puc. A
CreneHb 3aluTbl kopnyca.
CvMBON NUTAKOLLEN CETU:
OpHodasHoe nepeMeHHoe HanpsiKeHNe;
TpexdasHoe nepeMeHHoe HanpsikeHue.
CumBON S : yKasblBAET, YTO MOXHO BbIMOMHATL CBapKy B
MOMELLEHNN C MOBLILEHHLIM PUCKOM 3IIEKTPUYECKOrO  LLIoKa
(HanpumMep, psaoOM C MeTanIMyeckumMm Maccamm).
CVMBOI NpeayCMOTPEHHOTO TUMa CBapKU.
BHYTpEHHsIs CTPYKTYpHasi CXeMa CBapoO4HOro annapar.
CootBetctByeT EBponeiickum Hopmam — GesonacHocTu
TpeboBaHUAM K KOHCTPYKLMM JyroBbIX CBAPOUHbIX annapaTtos.
CepwiiHblil Homep. peHTudmkaums MalmHbl (Heo6xoaAUM npu
obpalleHUn 3a TEXHUYECKON MOMOLLbIO, 3anacHbIMW YacTSMU,
npoBepKe OPUrMHaNbHOCTU U3AEnusl).

n

MapameTpbl CBapO4HOTO KOHTYpa:

- U, : MakcumanbHoe HanpsbkeHne 6es Harpysku.

- L/U,:  Tok n HanpspkeHue, COOTBETCTBYKOLLIME
HOpPMan“3oBaHHbIM MPOU3BOAMMBIE annapaTtoM BO BpeMs
CBapku.

- X : ko3(pMUMEHT npepbiBUCTOCTM paboTbl. [MokasbiBaeT

BpeMsi, B TEYEHMM KOTOpPOro anmapar MOXeT obecneyuTb

yKasaHHbli B 3TOW e KOmMoHke Tok. KoadhduumeHT

yKkasbiBaetcs B % K OCHOBHOMY 10 - MUHYTHOMY LMKny.

(Hanpumep, 60 % paBHsieTcas 6 MuHyTam paboTbl C

nocneayoLwmm 4-x MUHYTHbIM NepepbiBom, v T. [.).

A/V-AIV : yka3biBaeT AuanasoH perynupoBky TOKa CBapku

(MUHUManbHBIA/  MakcUManbHbI) MPU  COOTBETCTBYIOLLEM

HanpsbkeHun ayru.

MapameTpbl aNeKTpU4ECKON CeT! NUTaHWS:

- U, : nepemeHHOe HarpsbkeHue M YacToTa nuTarwen cetu
annapara (MakcumanbHbIi gonyck + 10 %).

= |} yae + MAKCMMATbHBINA TOK, NOTPEBNSEMBIN OT ceTu.
= |, o + 3hDEKTNBHBIN TOK, NOTPEBNAEeMbI OT ceT.

10- ==-: BenuunHa nnaBK1X NnpefoxpaHuTenein 3ameaneHHoro

"

,CleﬁcTBVISI, npegycmaTtpuBaemMbIiX Ansa 3awutbl IMHUN.

- CUMBOMbI, COOTBETCTBYILUME MpaBunam GesonacHocTH, Ybe
3Ha4eHve npvBeaeHo B mase 1 “O6Las TexHuka 6e3onacHoCcTn
ANs AyroBoW ceapku”.

Mpumeyanve: MNMpumep MAEHTUDUKALMOHHON Tabnuukn sBnsetcs

YK

TO4YHbIE

asartenbHbiM  Onsa 0OBACHEHWS] 3HAYEHWs] CHUMBOMIOB WU LlI/ldef
3HavyeHns TexXHWYeCKnX [AaHHbIX Ballero annaparta

npueeaeHbl Ha ero Tabnuuke.

NPOYUE TEXHUWYECKUE OAHHDIE:

CBAPOYHbI/ AMMAPAT:

- cmotpm Tabnuuy 1 (TAB.1)

%USE AT 20°C (ecnn umeeTcs Ha obomnoyke CBapoO4YHOro
annapara).

USE AT 20°C, BblpaxaeT pAns kaxgoro pavametpa (9
ELECTRODE) konn4yecTBO CBapHbIX 3MeKTPOAOB B AnanasoHe
10 muHyT (ELECTRODES 10 MIN) npu 20°C ¢ nay3oit B 20
CeKyH[] ANs Kax[OW 3aMeHbl 9MeKTpoAa; 9TOT napameTp ykasaH
TaKkke B MNPOLEHTHOM BblpaxeHun (%USE), oTHocuTensHo
MaKCMMasnbHOro Y1Cra CBapuBaeMbIX 3MeKTPO/JOB.

3AXUM C SNEKTPOJOM: cmoTpu Tabnuuy 2 (TAB.2)

Bec cBapouHoro annaparta yka3saH B Tabnuue 1 (TAB. 1)

4.

OMUCAHUE CBAPOYHOIO AMMNAPATA

MalumrHa B OCHOBHOM COCTOWT M3 CUMOBbIX GJ'IOKOE, BbINONMHEHHbIX

B

BWAE MNevaTHbIX MnaT v ONTUMU3MPOBAHHbLIX ANs obecneveHnst

MaKCUManbHOM HAAEXHOCTU U YMEHbLUEHHON MOTPeGHOCTM B
Texo6CnyxMBaHNN.

1-

OPTAHbI

Puc. B
OpHoasHbIn  NIMHEWHBIA  BXOA4, MUTaHWS, BbINPSMASOLWMA
y3en, uenb KOPPeKTMpoBKM akTopa MowHoctM u (PFC)
CrnaxuvBaroLLe KOHAEeHcaTopbI.
TpaH3UCTOpHbIA  ynpaBnswowmii - kntoyesoit  MocT  (IGBT)
N npuBofbl: MpeobpasyeT  BbIMPSIMIIEHHOE  MOCTOsIHHOE
HarpsbkeHMe IMHUM B MepeMeHHOe HampshkeHUe BbICOKOW
YacToThbl, @ Takke perynupyet MOLLHOCTb, B 3aBUCUMOCTU OT
HeobXxoAMMOro Toka/HanpsHKeHUst CBapPKU.
BbIcOKOYaCTOTHBIV TpaHcopMaTop: Ha MEPBUYHYLD OBMOTKY
nopaetcsi npeobpasoBaHHOe HarpshkeHne w3 Grioka 2; ero
yHKUMel SBNsieTCs afanTupoBaTb HampsbkeHue W ToK [0
BENIMYMH, HEOOXOAMMBIX AN MPOBEAEHWsT AYroBOi CBapku U,
O[HOBPEMEHHO rarnbBaHW4ecky W3onMpoBaTb Lenb CBapku OT
CeTV NUTaHWs.
BropuuHbiin BbINPAMUTENbHbI MocT c MHAYKUMen
BbIpaBHMBaHWs: NpeobpasyeT MepemMeHHbIi Tok/HamnpsbkeHue,
nocTtynatwllee OT BTOPWYHON OOMOTKM, B MOCTOSHHbIA TOK/
HanpsbKeHWe C 04eHb HU3KUMK KonebaHnsmu.
OrneKTPOHHbIVE  PerynsTop: MrHOBEHHO Perynvpyert 3HauyeHus
TPaH3UCTOPHOTO MOCTa TOKa CBapkW U CpaBHMBaeT WX CO
3HaYeHVsIMK, 3ajaHHBIMI ONepaTopoM; MOAYIIMPYET NMMYbCh
ynpasnexus npusogos |IGBT, BeinonHsioLWwme perynmpoBaHue.
KaBopiZel Tn duvapikr) amavinong Tou pepaTtog Katéd Tnv THgn
Tou nAekTpodiou (Gueca BPOXUKUKAWHATA) Kal ETTOTITEUEl Ta
OUOTAHOTO AOPAAEIQG.
PEIYNIMPOBAHUA

NOACOEOUHEHMUA, n

OBO3HAYEHUA
MNepenHnas naHenb

1-

2-

-24 -

Puc.C
He3no nonoxwuTenbHoro nosmoca (+) AnNs NOACOEAVHEHUs
cBapoyHoro kabens.
Xentaa uHAukaTopHas namna, He ropuT B HOpPMarbHOM
coctosiinn. Ecnm ona 3aropenacb, TO 9TO 3Ha4WT, 4TO
fanbHenlwasi paboTta He BO3MOXHa MO OAHOM W3 CriefytoLmx
NPUYKH:
- CpabaTbiBaHMe  TepMO3alMTBLI:  CMWLIKOM  BbICOKast
Temnepatypa BHyTpu koprnyca npu6opa. Annapar BKOUYeH,
HO CBapOYHbIl TOK He ByaeT mpoTekaTb A0 Tex nop, roka
Temnepatypa He MOHM3NTCS 40 HOpMarnbHOo 3HayeHus. Mpu
ee MOHWXEeHUN BKIIOYEeHNEe NPON3ONAET aBTOMaTUYECKN.
3awmta OT HEAOCTATOYHOrO HamMpsXKeHUs B CceTu:
6roknpoBka annapata B Cryqae, ecrnu HanpshkeHne nuTaHus
HUWXe MUHMManbHOrO 3HAYeHWs!, ykasaHHOro Ha Tabnuyke c
TEXHUYECKNMU JaHHBIMU.
- 3awwmra ot MPUKINEMBAHUSA: B TOM cnyyae, ecnv anekTpos



npuknevBaeTcs K CBapuBaeMoOMy MaTepuany, CBapOYHbIN
annapat GrokvupyeTcsi aBTOMaTU4ecky, No3BONsist ydaneHue
aMeKTpofa BpyUHYI0, HE NCMIOPTUB 3aXWM MeKTpoaa.

3- 3eneHas MHAMKaToOpHasi mamna WHAMKATOp NPUCOEAUHEHUs K
3MeKTPUYECKOMN CEeTU U FOTOBHOCTM K paboTe.

4- TloTeHuMomeTp [ANA PerynupoBKW NapameTpoB CBapku C
[BOWHON rpafyMpoBaHHOW LIKanNon B amnepax; no3sonser
perynmpoBarb napameTpbl Taloke BO BPEMSI CBAPKU.

5- [He3po oTpuuatenbHoro nontoca (-) ANsS NOACOEAUHEHUS
cBapoYHoro kabens.

3agHaAnA navens
Puc.D
1- Kabenb nuTaHus C €BPOMNENCKON [ABYXLWTHIPEBON BUIIKON W
KOHTaKTOM 3a3emnenusi (2p + D).
2- naBHbI BbikntouaTenb O/ BbIKIOUEH, I/ BKMOYeH (CBETALLMIACS).

5. YCTAHOBKA

BHUMAHMUE!
Nno YCTAHOBKE
CO CBAPOYHbIM  AMMNAPATOM,
OTCOEAWHEHHbLIM OT CETU NMUTAHUA.
QNEKTPUYECKUE COEAWHEHUA OOMKHbI BbIMNOMHATLCA

BbIMONMHUTL BCE  OMEPALUU
W 3NEKTPUHECKOE COEAOWHEHUE
OTKINMKOYEHHBIM U

TONbKO OnNbITHbIM n KBANTU®ULNPOBAHHbIM
NMEPCOHATIOM.
CBOPKA

CHsATb CO CBapOYHOrO annapara YnakoBKy, BbIMOMHUTL CGOPKY
OTCOEANHEHHbIX HYaCTEN, UMEIOLLNXCS B YNaKoBKe.

C6opka kabens Bo3BpaTa - 3aXuma
Puc.E

C6opka kabens/cBapku - 3aXuUMa gepxatens anekrpoaa
Puc.F

NMoPAAOK NOABEMA CBAPOYHOI'O AMNMAPATA

Bce onvcaHHble B HacTOsILLEM PYKOBOACTBE CBapoYHble annapatbl
[OIMKHbI NoAHMMATLCS!, Gepsick 3a peMeHb UM PyyKy B KOMMNEKTe,
ecnu oHa NpeAycMOTpeHa ANst MOAENM.

PACMOJOXEHUE AMMNAPATA

Pacnonaraiite annapat Tak, 4ToObl He NepeKpbIBaTb NPUTOK U OTTOK
oxnaxaaroLLero Bosayxa k annapary (MpuHyauTenbHas BEHTUNALMS
npu NOMOLW BEHTUNSTOpa): Creute Takke 3a Tem, 4Tobbl He
NPOUCXOANIIO BCackiBaHWe NPOBOASILLEN MbInn, KOPPO3NBHBIX NapoB,
BRarM U T. .

Bokpyr cBapo4HOro annaparta criegyet ocTaBuTb cBoGogHoe
NPOCTPaHCTBO MUHUMYM 250 MM.

BHUMAHMUE! YctaHoBUTbL CBapo4HbI  annapar
Ha MAOCKy0 NOBEPXHOCTb c COOTBETCTBYHOLIEN
rpysonogbeMHOCThbHO, yTO6bl M36eXaTb OnacHbIX cmeu.leuuﬁ
nnu onpokKkuabiBaHUsA.

MNOACOEANHEHME K 3NEKTPUYECKOW CETU MUTAHUSA

- MNepen nopcoeavHeHvem annapata K 3NeKTPUYEcKowW CeTw,
npoBepbTe COOTBETCTBUE HAMPsHKEHWS W 4acTOTbl CETU B MecTe
YCTaHOBKW TEXHUYECKUM XapaKTepucTukam, MpuUBEeAEeHHbIM Ha
Tabnuyke annapara.

CBapoYHbIl annapat AOMKeH COEAUHSATHLCS TOMbKO C CUCTEMOW
MUTaHUA C  HyneBbiIM MPOBOAHWKOM, MOACOEAVHEHHbIM K
3a3eMIIeHMI0.

[ins obecneyeHus 3aLnTbl OT HEMPSIMOTO KOHTaKTa UCMomnb3oBaTb
auddepeHLmanbHble BbiKoYaTeny Tuna:

- TunA( ) ANst ogHOoha3sHbIX MaLUWH;

) ANs TpexdpasHbIX MaLLWH.

- CBapoyHblii annapaT MOXHO MNUTaTb OT 3rieKTporeHepaTopa,
MOLLIHOCTb KOTOPOro, Mo KpaiHen mepe, B 1.5 pasa npeBocxoaut
MaKcUMarbHYI0 MOLLHOCTb CBApO4HOro annapara.

Ans obecnevyeHus npaBUnbHOIO 1CMnonb3oBaHus,
arneKkTporeHepaTtop  Heobxogumo  OTperynuposaTb  nepeq
noaKnoYeHnemM uHBepTopa.

- Tun B (

BUINKA U PO3ETKA:

CBapoyHbI annapar ocHalleH kabenem nUTaHWst Co CTaHAapTHOW
sunkon (21 + @) 16A/250B.

Takum 06pa3om, ero MOXHO TMOAKMIYUTL K PpO3eTKe CceTu
NUTaHWs, 3alUWLLEeHHON MPeAoXpaHUTenemM WM aBTOMAaTUYECKUM
BbIKIIOYaTENeM; COOTBETCTBYIOLMIA 3a3eMIISIOLLNIA KOHTaKT [JOIMKEH
OblTb COEAWMHEH C 3a3eMnsioMM MPOBOAOM  (KEMNTO-3eMNeHbli
npoBoz) CETU MUTaHUS.

B Ttabrnumue 1 (TAB. 1) ykasaHbl pekoMeHAyemble 3HayeHus B
amMnepax nNVHEeNHbIX NpeaoXpaHuTeneil 3aMeaneHHoro AevcTBUs,
BblOpaHHbIE COMMacHO MaKCUMaribHOMY HOMMUHANbHOMY — TOKY,
KOTOpbIA crocobeH nopjaBaTb CBApOYHbIA - annapar, a Takke
HOMVHAIIbHOMY HamnpshKeHWIo MUTaHUs.

BHUMAHMUE! Heco6nioaeHue ykasaHHbIX Bbille NpaBui
CYLLECTBEHHO CHMXaeT 3(eKTUBHOCTb  3NEKTPO3almThl,
npeaycMoTpeHHo usrotoeuTenem (knacc l) 1 moxet npuBectn
K Cepbe3HbIM TpaBmam y niofen (Hanp., 3NeKTPMYeCcKUi LWOoK) 1
HaHeceHUo MaTepuanbHoro ywep6a (Hanp., noxapy).

COEOUHEHUE KOHTYPA CBAPKU

A BHUMAHME! MNEPEQ TEM, KAK BbINOMHATb
COEOVHEHWS, NPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA AMMAPAT
OTKITKOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU NMUTAHUA.

B tabnuue (TAB. 1) umeloTcsi 3Ha4eHWsi, pekoMeHayemble Anst
kabeneit cBapku (B MM?) B COOTBETCTBME C MaKCHMasbHbIM TOKOM
CBapOYHOro annapara.

OMNEPALIUX CBAPKU NMPU NOCTOAHHOM TOKE

[MouTy BCE 3NEKTPO/b! C NOKPLITUEM COEAUHSIIOTCS C NOMOXUTENBHBLIM
MoMCoOM (+) reHepaTopa; 3a UCKITIoYEHNeM 3NIEKTPOAOB C KUCTOTHLIM
NOKPLITUEM, COEANHSAIEMbIX C OTPULIATENbHbLIM MOMOCOM (-).

OMEPALIK CBAPKWU NPU MOCTOAHHOM TOKE

Coenuueuwe Kabens CBapKu Aepxartens anekrpoaa

Ha KOHUEe wumeeTcsa CI'ISLlIAaJ'IbeII;I 3aXnm, KOTOprI?I HY>XeH ana
3aKkpydnsaHus OTKprTOVI 4YacTu anekTpoaa.

OT0T Kabenb HEOBXOANMO COEAUHWUTL C 3aXMMOM, 0603HAYEHHbIM
CUMBONOM (+)

CoeauHeHue kabens BO3BpaTa Toka CBapKn

COe[J,I/IHﬂETCﬂ co CBapI/IBaeMOVI aetanbo mnun ¢ mMetaninvyeckum
CTOSIOM, Ha KOTOPOM OHa JEXUT, KaKk MOXHO Bnuxe Kk BbIMOMTHAEMOMY
CBapHOMY COEAVHEHNIO.

OT10T Kabenb HeobXxoanMo COeAUHUTL C 3aKMMOM, 0603HAYEHHBLIM
CUMBOIOM (-)

PekomeHgauuu:

BakpyTuTb [0 KOHUa coeauHuTenu kabenen cBapku B GbICTPbIX
coeuHeHusX (ecnn wumetotcs), Ans obecneyeHust xopoluero
3rIEKTPUYECKOTO KOHTaKTa; B MPOTUBHOM Clly4ae npousonger
neperpeB camux COeAUHUTENen C UX Mocnefylwmum GbicTpbIM
WN3HOCOM 1 noTepeit 3hEeKTUBHOCTU.

Mcnonb3oBaTtk kak MOXHO Goriee kopoTkue kabenu cBapki .
M3beraTb nonb3oBaTbCH METANIUYECKUMKU  CTPYKTypamu, He
oTHocsIWMMUCA Kk obpabaTbiBaeMon petanu, Bmecto kabens
BO3BpaTa Toka CBapKW; 3TO MOXET BbiTh OnacHo Ans 6esonacHocTn
1 faTb Nnoxue pesynsraTbl Npy cBapke.

1

CBAPKA: ONMUCAHUE NMPOLIEAYPbI

- PekomeHOyem Bcerga uuTaTb WHCTPYKLMIO MPOU3BOAMTENSs
3MNeKTPOAOB, TaK Kak B HeW ykasaHbl U NONSPHOCTb MOACOEAVHEHNS!
1 ONTUMAarbHbIA TOK CBAPKM A1151 AaHHbIX SMEKTPOAOB.

- Tok CBapku AJOMKEH BbIGUPATLCS B 3aBUCUMOCTM OT AuameTpa

3MEKTPOAA@ UM TUNA BbLIMOSHSEMbIX CBApPOYHbIX pabot. Huke

npusoauTcs Tabnuua [oMyCTUMbIX TOKOB CBapkv B 3aBUCUMOCTH

OT AnamMeTpa 3NeKTPOA0B:

@ OnameTp anekTpoaa (Mm) Tok ceapku, A
MU. MakK.
1.6 25 50
2 40 80
2.5 60 110
3.2 80 160
4 120 200
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- MNMomMHuTe, 4TO MexaHuyeckue XapakTepuCTUKM CBapOYHOro LwwBea
3aBUCAT He TOSNbKO OT BENUYUHbI BblﬁpaHHOFO TOKa cBapku, HO
n Opyrux napameTpoB CBapKW, TakMX Kak AMaMeTp U Ka4vyecTBO

BNeKTpoaoB.
- MexaHuyeckve XapaKkTepuUCTUKM CBapO4YHOro LWBa onpeaenstTcs,
noMMmo WHTEHCUBHOCTH BblspaHHOI'O TOKa, apyrummn

napameTpamu CBapku: ANWMHOW AYr1, CKOPOCTBIO U MONOXKEHWEM
BbINOMHEHMS, ANAMETPOM U Ka4ECTBOM 3MEKTPOAOB (ANs nyyluen
COXPaHHOCTU XPaHUTb 3MEKTPOAb! B 3aLUMLLEHHOM OT Biaru Mecre,
B CeLmanbHbIX yrnakoBKax Unu KoHTelHepax).

BbinonHexve
- fOepxa macky MEPE[ NMLIOM, npukocHWTeCb K MecTy CBapku
KOHUOM 3reKkTpoaa, ABMXeHne Bawen PYKU OOJDKHO BbITb Noxoxe
Ha TO, KakKUM Bbl 3aXXUraete Crun4yky. 1o M ectb npaanbeM meton
3axXuraHusa ayru.
BHMMaHWe: He CTyunTe anekTpooM Mo JeTanu, Tak Kak 3T0 MOXeT
NPUBECTU K MOBPEXKAEHWIO MOKPLITUA U 3aTPYAHUT 3axKuraHne oyru.
- Kak TOnbko nosiBuTCSA anekTpuyeckasa Aayra, nonbiTanTecb
yAepxueaTtb paccTtosaHue Ao wea paBHbIM AnameTpy
ncnonb3yemoro anekTpoaa. B npouecce cBapku y,qep)KI/IBaVITe
3TO paccCTosiHMe MOCTOSAHHO AnNs Nony4YeHna paBHOMEPHOro LUBa.
MOMHUTE, YTO HAKMOH OCK SNEKTPOAA B HANPaBMNEHUN ABUKEHWS
[ormkeH cocTaenate okono 20-30 rpagycos (Puc. G)
3akaHuymBas woB, OTBeAUTe J3NneKTpoL HeMHOoro Hasapj, no
OTHOLWUEHUIO K HanpaBneHuto CBapKu, 4TOObI  3anonHWUmncsa
CBapO'lebIIZ Kpatep, a 3aTteM pe3Ko MNOoAHUMUTE 3rneKkTpod U3
pacnnasa Ansa Uc4He3HoBeHUs Ayru.

MapameTpbl CBapOYHbIX LWUBOB
Puc. H

7. TEX OBCNYXXUBAHUE

BHUMAHUE! NEPEA MPOBEOEHUEM OI'IEPALlVIlZI
TEXOBCNYXWUBAHUA MPOBEPUTb, 4YTO CBAPOYHbIN
ANMAPAT OTKINIOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU NUTAHUA .

BHENMJIAHOBOE TEXOBCIY>XUBAHUE

BHENJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE AOMKHO
OCYLWECTBNATLCA TONbKO OMNbITHbIM mnnn
KBANTMGULIUPOBAHHbLIM B OINEKTPOMEXAHWYECKOW
OBJIACTU MEPCOHAJIOM COIIACHO MONOXEHUAM
TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4.

BHUMAHUE! HWKOIA HE CHWMAWTE MAHENb
W HE NMPOBOOUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA
ANMAPATA, HE OTCOEOQUHMB NPEOBAPUTENIbHO BUNKY OT
ANEKTPUYECKOW CETHU.

Bbinc POK noAa Hanp: Wi MOXeT N[ ™
K Cepbe3HbIM 3neKTpoTpaBMam, Tak Kak BO3MOXEeH
HENoCpeACTBEHHbIW KOHTAKT C TOKOBEAYLWMMM YacTaAMMU

annapara nivnun noBpexaeHusAM BCneaAcTBUE KOHTakKTa C
YacTAMM B ABUXKEHUN.

- PerynspHo ocmaTpuBalTe BHYTPEHHIOK YacTb annapaTa, B
3aBUCUMOCTU OT YacTOTbl WCNONb30BaHMUA WU 3anbl1IEHHOCTU
paboyero mecTa. YaansiTe HaKonuBLLYKCS Ha TpaHcthopmaTope,
COMPOTMBIIEHNN U BbINPAMUTENE Mbifb NPU MOMOLLU CTPYU CYXOro
C)XaToro Bo3ayxa C HU3KUM AaBneHvem (makc. 10 6ap) .

He HanpaenATb CTPYO CXKATOro BO34yXa Ha 3NeKTpUYeCcKne nnatbl;
NPON3BECTU UX OHUCTKY OYEHb MSTKOW LLleTKOI?I wnu cneunanbHbIMU
pacTBopuTENsaMU.

MpoBEepPUTL NPU OYNCTKE, YTO SNEKTPUYECKIE COEMHEHNS XOPOLLIO
3aKpyyeHbl M Ha kabenenpoBofke OTCYTCTBYKT MOBPEXAEHUs
nsonauunn.

MNocne okoH4YaHus onepauunu TEXOGCJ‘Iy)KMBaHVIﬂ BepHUTEe naHenu
annapaTta Ha MeCTO M XOPOLLUO 3aKpyTUTe BCe KpeneXHble BUHTbI.
- HI/IKOI',Cla He nNpoBoAnTe CBapKy npu OTKprTOVI MalunHe.

Mocne BbIMOSTHEHUSA TeXO6Cﬂy)KVIBaHVIﬂ wnn pemMoHTa
noacoeauHUTe 06paTHO CoeauHeHust 1 kabenn Tak, kKak OHM
6binu noacoeanHeHbl U3Ha4YasnbHO, cCrneas 3a Tewm, YTOObI OHM
He conpukacanucb C MNOABWXKHbIMUA 4YacTaMU UK 4YacTaAMMU,
Temnepatypa KOTOpPbIX MOXeT 3Ha4YUTENbHO NOBBLICUTLCA.
33erl’1MTe BCe NpoBOAaA CTSXKaMu, BEPHYB UX B nepBOHauaanan
BUA, creas 3a Tem, 4YTOObl COEAMHEHWs! NEepBUYHON OBMOTKM
BbICOKOTO HanpsbkeHust Bbinu 6bl JOMKHBIM 06pa3oM oTaeneHs! oT

COeAVHEHNI BTOPUYHOM 0BGMOTKM HU3KOTO HaMpshXeHWst.
[ins 3aKkpbITUsi METannoKOHCTPYKLUMM ycTaHoBUTEe oBpaTHO Bce
raviku v BUHTBI.

8. MOUCK HEUCIMPABHOCTEN

B cnydyasix HeyaoBneTBOpUTENbHOM paboTbl annapata, nepeq

MPOBEOEHNEM CWUCTEMATUYECKOM MPOBEPKU 7

obpalleHeM B CEPBUCHbIN LEHTP, NPOBEpLTE CriedytoLlee:

- Y6eauTbCs, 4TO TOK CBapku, BenuuMHa KOTOPOrO perynupyeTcs
NOTEHLIMOMETPOM, CO CChINIKOW Ha rpajyMpoBaHHyl0 B ammnepax

LKany, COOTBETCTBYET AMAMETPY M  TUMY  WCMOSb3yeMoro
anekTpoga.
- Y6epuTbCs, 4TO OCHOBHOW BbIKMKOYATENb BKMIOYEH U rOpUT

COOTBETCTBYIOLAs Namna. Ecnu aTo He Tak, TO HamnpsbkeHue ceTu
He [OXOAMT Ao annapara, No3TOMy MPOBEPLTE NMUHUIO NUTaHWS
(kabenb, BUIKY U/MNN PO3ETKY, NPefoXpaHUTENb U T. A.).
MpoBepuTb, He 3aropenacb NW  >KenTas  WMHAMKAaTOpHas
namna, KoTopasi CurHamusupyer o cpabaTblBaHUM 3alUTb
OT MepeHanpsikeHUst UMW HEeAOCTAaTOMHOTO  HAMPshKeHWst Unn
KOPOTKOrO 3aMblKaHusl.

[ns  oTAenbHbIX PEXWMOB CBapku Heobxoaumo cobnopatb
HOMWHasbHbI BPEMEHHOW pexuM, T. €. [enaTb nepepbiBbl B
paboTe ans oxnaxaeHus annapata. B cnyyasx cpabatbiBaHus
TepmMo3alnTbl  MoAoXAMTe, Moka —annapaT He  OCTbIHET
eCTeCTBEHHbIM 06pa3oM, 1 MPOBEpLTE COCTOSIHME BEHTUNSATOPA.
MpoBepuTb HanpsbkeHne cetu. Ecnu HanpsbkeHne oBenyxvBaHns
CIULLKOM BbICOKOE WM CIULIKOM HK3Koe, TO annapar He Gyaert
pabortartb.

Y6eamnThCsi, YTO Ha BbIXOAe annapara HeT KOPOTKOro 3aMblKaHus, B
cryyae ero Hanuuusl, ycTpaHuTe ero.

- lNpoBepuTb Ka4YecTBO U MPaBUIbHOCTL COEAVNHEHWI CBapO4YHOTO
KOHTypa, B OCOGEHHOCTU 3axuM kabensi Macchbl AOMKeH GbiTb
CoeAVHeH C aeTanbto, 6e3 HanoxeHVs M30NMpyHoLLEro matepuana
(Hanpumep, Kpacok).

3alynTHBIN ra3 gomkeH GblTb NpaBUMbHO NogoGpaH Mo Tuny u
NpoLEeHTHOMY cofepxaHuto (AproH 99.5%).
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HA ENEKTPOOA
PL POSUW ZBYT SZYBKI

GB ARC TOO LONG

| ARCO TROPPO LUNGO

F ARC TROP L

E ARCO DEMASIADO LARGO

D ZU LANGER BOGEN

RU C/NULIKOM ANIVHHARA OYTA

P ARCO MUITO LONGO

GR TIOAT ViAKPT !0_()

NL LICHTBOOG T

H AZIV TULSAGOSAN HOSSZU
LUN

DK LYSBUEN ER FOR LANG
N FOR LANG BUE

F VALOKAARI LIIAN PITKA
CZ PRILIS DLOUHY OBLOUK
SK PRILIS DLHY OBLUK
S| PREDOLG OBLOK
HR/SCG PREDUGI LUK
LT PER ILGAS LANKAS
EE LIIGAPIKK K
LV LOKS IR PARAK GARS
BG MPEKANEHO AbMrA AbrA
PL LUK ZBYT DLUGI

GB CURRENT TOO HIGH

| CORRENTE TROPPO ALTA

F COURANT TROP ELEVE

E SPANNING TE HOOG

D ZU VIEL STROM .
RU_C/ULIKOM BOJIbLLIOW TOK CBAPKU
P CORRIENTE DEMASIADO ALTA
GR TIOAT YWHAO PETMA

NL CORRENTE MUITO ALT/

H AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
MAC

RO CUR_ENT CU INTENSITATE PREA
RIDICATA

S FOR MYCKET STROM

DK FOR STOR STROMSTYRKE

N FOR H@Y STRGM

SF VIRTA LIIAN VOIMAKAS

CZ PRILIS VYSOKY PROUD

SK PRILIS VYSOKY PRUD

S| PREMOCAN ELEKTRICNI TOK

EE LIIGA TUGEV VOOL
LV STRAVA IR PARAK STIPRA
BG MHOTO BVCOK TOK
PL PRAD ZBYT WYSOKI

GB CURRENT CORRECT
I CORDONE CORRETTO
F CORDON CORRECT

E CORDON CORRECTO
D RICHTIG

RU HOPMAJIbHbIV OB
P CORRENTE CORRECTA
GR 2OXTO KOPAONI

NL JUISTE LASSTROOM
H AZAROVONAL PONTOS

RO CORDON DE SUDURA CORECT

S RATT STROM

DK KORREKT STROMSTYRKE
N RIKTIG STROM

SF VIRTA OIKEA

CZ SPRAVNY SVAR

SK SPRAVNY ZVAR

SI PRAVILEN ZVAR

HRISCG ISPRAVLJENI KABEL
LT TAISYKLINGA SIOLE

EE KORREKTNE NOOR

LV PAREIZA SUVE

BG MPABWEH LEB

PL PRAWIDIOWY $CIEG
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WELDING MACHINE TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SALDATRICE

— = ==\
ILmax | 115V | 230V | 115V | 230V mm? kg
110A | T16A - 16A - 10 4.3
150A - T10A - 10A 10 4.3
— I ==\
I, max | 115V 230V 115V 230V mm? kg
110A T16A - 16A - 16 5.4
150A - T10A - 10A 16 5.4

mm ELCTRODE HOLDER TECHNICAL DATA - DATI TECNICI PINZA PORTAELETTRODO
; VOLTAGE CLASS: 113V

1, max (A) I max (A) X (%) / & mm = &g mm?

80 + 130 200 35 254 10
150 60

150 + 180 16
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(GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality
of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered
as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore,
the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato.
Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto
stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di
garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria,
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage & remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise
qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les
machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette regle
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le
certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte,
une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO.
Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si esta acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas
derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios

directos e indirectos. .
(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschliefend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/
EG unter die Verbrauchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm
der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

RU) FAPAHTUA
KomMnanusi-npon3soanTenb rapaHTUpyeT Xopollylo paboTy malumHHoro obopyaoBaHus W obsisyetcst GecnnaTtHO MpOW3BECTU 3aMeHY YacTeid, MMEIOLLMX
HeuCrpaBHOCTY, SIBUBLLMECS CIIECTBUEM MIOXOr0 kayecTa Matepuana unv fedekToB Npou3BOACTBA, B Te4EeHUN 12 MecsiLeB ¢ JaThl Mycka B AKCrnyaTaLmio
MalLMHHOrO 060pyaoBaHus, NPOCTaBNEHHON Ha cepTudukaTe. BosspalleHHoe obopynoBaHue, Aaxe HaxoasLieecs nof AeVCTBUEM rapaHTuu, [JOMKHO BbiTb
HanpaeneHo Ha ycnosusx NMOPTO ®PAHKO u 6ynet BosspalleHo B YKASBAHHOE MECTO. 3 oroBopeHHOro BbiLLe MCKHYAETCs MallMHHOe obopyaoBaHue,
cuuTalolleecs ToBapamu noTpebnexus, B COOTBETCTBUM C eBpomnerickoit avpekTneoi 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cnyyae, €cnv OHW Obinu npofaHbl B
rocyaapcTsax, Bxoaswmx B EC. MapaHTWiiHbIA cepTUdMKaT cyuTaeTcsi AeMCTBUTENbHBIM TOMbKO MPU YCNOBUM, YTO K HEMY NpuUnaraeTcs TOBapHbIA Yek
VN1 TOBapOCOMpOBOANTENbHAs HaknafHasi. HencnpaBHOCTM, BO3HMKLIME W3-33 HEMPABUIbHOMO MCMOMb30BaHWS, MOPYM UMK HeGPEexXHOro obpalleHns, He
MNOKPbIBAKTCS AENCTBUEM rapaHTU. [JononHUTENbHO NPOM3BOANTENb CHUMAET C cels Niobyio OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKoW-NMBo NPsIMON Ui HENpsIMON yLep6.

(P) GARANTIA
Aempresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituigdo das pegas que porventura
se deteriorarem devido @ ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento,
comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Sao excepgéo, a quanto estabelecido, as maquinas que s&o consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os
inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteragéo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZH

H KaTtaokeuaoTK eTaipia yyudral TNV KaAr) AEImoupyia Twv Unxavwy Kai SeapeVeTal va ekTEAETEI SwPEAV TNV avTIKATAOTACoN TUNUATWY OE TTEPITTTWON PBOPAg
TOUg E€QITIOG KOKAG TTOIOTNTAG UAIKOU 1} EAITTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unvwv atré Ty nuepounvia B¢ong o€ Aeimoupyiag Tou pnyavipartog empBeBaiwpévn
Qo 10 MOTOTToINTIKG. Tt PNXavAKATa TTOU ETTIOTPEPOVTAI, akdpa Kal av gival o€ eyyunan, Ba otéAvovrar XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba emoTpépovTal e £Eoda
NAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. Egaipouvtal amé 1a opifdueva Ta pnxavipaTa Tou amoteAolv KatavaAwTkG ayaBd oUp@wva Je TNV eupwTraikn odnyia
1999/44/EC pévo av wAouvtal oe kpatn péAn g EE. To moTotmoinTikd eyyunong ioxUel pévo av ouvodeUeTal até eTrionun amodeign TANpwung f amodeign
Tapalaprig. Evdexdueva mpoBAfuara o@elAdpueva oe Kakn xprion, Tapatoinon r apéAela, atrokAgioval ammo v eyyUnon. ATroppiTiTeTal, €TTiong, kGBe eubivn
yia otroladnTroTe BAGRN dpeon f Eppeon.
(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van
de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd
op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING
teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/
EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het
ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. =~

(H) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl
valamint gyartasi hibabol erednek a gép izembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhatd napjatdl szamitott 12 hénapon bellil. A cserélendé alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon
gépek, melyek az Eurdpai Uni6 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minéstilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre.
A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbél, megrongalasbdl illetve nem megfeleld
gondossaggal valé kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemii feleldsségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeazé la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii
scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie.
Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele
care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau
neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.

(S) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom
12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, aven om de tacks av garantin, maste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som réknas som
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konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med
kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéndning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséager sig aven allt ansvar
for direkt och indirekt skada.

(DK) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgér af beviset. Selvom de returnerede maskiner
er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller
fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfare gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet
av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer
ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett.
Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte

skader.
(SF) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
iimaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttoénottopaivésta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myés takuussa olevat, on lahetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on
liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys
kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittémista tai valillisista vaurioista. .
(CZ)ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilti opotiebovanych z divodu Spatné kvality materidlu a nasledkem
konstrukcnich vad do 12 mésicu od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i v zarucni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvoFi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve
smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za piedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu
s Uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se
dale nevztahuje na vSechny pfimé a nepfimé Skody. )
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavéazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom
konstrukEnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaruénej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v Elenskych $tatoch EU. Zarucny list je platny len v pripade, ked
je predlozeny spolu s Uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlice z nespravneho pouZzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vsetky priame i nepriame $kody.
(SI) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanije strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodniji v roku 12 me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi e zanje $e velja garancija, je treba poslati do
proizvajalca na stroske stranke in bodo na stroske stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/
EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu priloZzena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe.
(HR/SCG ) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih
greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez
placanja tro$kova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrodni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena
izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir isipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybeés ar dél konstrukcijos defekty 12 menesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi biti paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai,
net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. ISimtj auk$ciau apradytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC
Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES $alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas
fiskalinio Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra.
Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
( NTI
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuup@evast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata
TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad
euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma kdigi otseste v6i kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé|
12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sdkuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar
FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direkfivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES daltbvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai
pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja
gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem.

(BG) TFAPAHUMA
dupmata Npon3BOAUTEN rapaHTMpa 3a [oGpOTO (PyHKLUMOHMPaHe Ha MalMHUTE 1 Ce 3afbibkaBa [a U3BbpluM GesnnaTHo noamsiHaTa Ha YacTu, KouTo ca ce
noBpeauny, 3apaf| HekayecTBEH MaTepuarn Ui NpousBOACTBEHU AedekTi, 10 12 Meceua OT AaTtaTa Ha nyckaHe B AeACTBME HA MalUMHaTa, [okasaHa C
rapaHUMoHHa KapTa. BbpHaTuTe MalumHu, Jopu U B rapaHums, TpsibBa Aa Gbaat usnpatenn cbe 3AMMATEH MPEBOS3 v we 6baat BbpHat ¢ HATIOXEH
MNATEX. C u3kniodeHne Ha MaLLMHUTe, KOUTO Ce CHMTaT 3a ABWKUMO MMYLLECTBO 3a NOCTOSIHHO MON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBponelickaTa ANpeKTUBa
1999/44/EC, camo ako MaluvMHUTE ca NpofaBaHu B CTPaHM YrneHku Ha EBponeiickus cblod. MapaHuMoHHaTa kapTa e BanuaHa, caMo ako e NnpuapykeHa ot
duckaneH 60H UnK pasnucka 3a AocTaska. HepeaHoCTUTe, NpousTuyalLy OT notua ynotpeba unu HebpexHOCT, ca 3KNo4YeH oT rapaHumusTa. OcBeH Toea ce
OTKIOHsIBA BCsikakBa OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHN NN UHAMPEKTHY LETH.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidfowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu
lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w
okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem
sg te urzadzenia, ktdre sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach
czlonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i
bezposrednie.
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GB CERTIFICATE OF GUARANTEE ~ NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL sI CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HR/SCG GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT

RU FAPAHTUAHBIA CEPTUGUKAT N GARANTIBEVIS Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS
P CERTIFICADO DE GARANTIA  SF TAKUUTODISTUS BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

GR TIZTOTIOIHTIKO EITYHIHS cz ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf,./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de
compra - D Kauftdatum - RU [Jata npopaxw - P Data de compra - GR
Hpepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas kelte - RO
Data achizitiei - S Inkdpsdatum - DK Kgbsdato - N Innkjgpsdato - SF
Ostopaivamaara - CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - S|
Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT Pirkimo data - EE Ostu
kuupaev - LV Pirk§anas datums - BG JATA HA MNMOKYTIKATA - PL
Data zakupu:

GB Sales company (Name and Signature)

DK Forhandler (stempel og underskrift)

| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskrift)
F Revendeur (Chachet et Signature) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

E Vendedor (Nombre y sello) cz Prodejce (Razitko a podpis)

D Handler (Stempel und Unterschrift) SK Predajca (Peciatka a podpis)

RU LWTAMM v NOAMUCb  (TOPFOBOIO NPEAMNPUATUA)  SI Prodajno podjetje (Zig in podpis)

P Revendedor (Carimbo e Assinatura) HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

GR Katdompa mdknons  (Zb paylda kar vroypadn) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
NL Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

H Eladas helye (Pecsét és Alairas) Lv Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
RO Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) BG NMPOOABAY (Moanwuc v Mevar)

) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) PL Firma odsprzedajaca  (Piecze¢ i Podpis)

GB The product is in compliance with: DK At produktet er i overensstemmelse med:

| Il prodotto & conforme a: N At produktet er i overensstemmelse med:

F Le produit est conforme aux: SF Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:

E Het produkt overeenkomstig de: cz Vyrobok je v stlade so:

D Die maschine entspricht: SK Vyrobek je ve shodé se:

RU 3asBnsieTcs, 4TO U3fenue COOTBETCTBYET: Sl Proizvod je v skladu z:

P El producto es conforme as: HRISCG Proizvod je u skladu sa:

GR To Npoidveival KAaTAOKEUAOHEVO CUUPWVA e TN: LT Produktas atitinka:

NL O produto & conforme as: EE Toode on kooskdlas:

H Atermék megfelel a kovetkezéknek: Lv |zstradajums atbilst:

RO Produsul este conform cu: BG MpoaykTbT oTroBaps Ha:

S Att produkten ar i 6verensstammelse med: PL Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVE - (I) DIRETTIVA - (F) DIRECTIVE -

(E) RICHTLIJN - (D) RICHTLINIE - (RU) AUPEKT

(P) DIRECTIVA - (GR) KATEYOYNTHPIA OAHTIA - (NL) DIRECTIVA -
(H) IRANYELYV - (RO) DIRECTIVA - (S) DIREKTIV -

(DK) DIREKTIV - (N) DIREKTIV - (SF) DIREKTIIVI -

(CZ) SMERNICOU - %SK) NAPUTAK - (SI) DIRETKIVA -

(HRISCG) SMERNICI - (LT) DIREKTYVA - (EE) DIREKTIIVIGA -
(LV) DIREKTIVAI - (BG) AVPEKTUBA HA EC -

(PL) DYREKTYWA

LVD 2006/95/EC + Amdt.

(GB) DIRECTIVE - (1) DIRETTIVA - (F) DIRECTIVE -
(E) RICHTLIJN - (D) RICHTLINIE - (RU) AMPEKTVBE -

(P) DIRECTIVA - (GR) KATEYOYNTHPIA OAHTIA - (NL) DIRECTIVA -
(H) IRANYELYV - (RO) DIRECTIVA - (S) DIREKTIV -

(DK) DIREKTIV - (N) DIREKTIV - (SF) DIREKTIIVI -

(CZ) SMERNICOU - (SK) NAPUTAK - (SI) DIRETKIVA -

(HRISCG) SMERNICI - (LT) DIREKTYVA - (EE) DIREKTIIVIGA -
(LV) DIREKTIVAI - (BG) AUPEKTUBA HA EC -

(PL) DYREKTYWA

EMC 2004/108/EC + Amdt.

-96 -





